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Abstract. The study explores ways of translation onomastic irrealia of the
fictional world in the apocalyptic novel. Fiction world and its features are described
from the perspective of translation studies. The paper also analyses genre and
stylistic features of the apocalyptic novel and draws the main attention to the
definition of irrealia as fictional world’s markers. The material for the research was
obtained from the English apocalyptic novel «SEVENEVES» by Neal Stephenson
and its Ukrainian translation. The study highlights dominant translation procedures
to render apocalyptic onomastic irrealia from English into Ukrainian.
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[Mepekinan XyA0)XHBOT IPO3HM Ma€ OCOOIMBO CKIIAJHUIT 1 TBOPYHIA XapaKTep, aKe
il ocHOBHa ()yHKIisl OJISATAaE y BIUIMBI Ha yuTaya. [1ix yac 3HaiioMcTBa 3 OyIb -SIKUM
JIITEPaTyPHUAM TBOPOM YHTAY ySIBJISE 3MAJIbOBAHUI aBTOPOM XYIOXKHIH CBIT. 3 TOUKH
30py koHmenmii Exo XyIoXHiil CBIT € CBOEPITHOIO KYJIBTYpHOIO MOOYIOBOIO, sKa
Mae JUIIEe CEeMIOTHYHE Ta TEKCTOBE BTUIEHHS i HE ICHYe B pEallbHOMY CBITi.
XymoxHi#l cBiT — 1[e Habip 00’eKTiB (TepoiB TBOPY, JIOKAIid, MPEAMETIB, TOMIO),
SIKUM TIpUTaMaHHUH Ha0ip BIACTUBOCTEW (HANPHKIAN, TIJIECHI OCOOIUBOCTI,
BIIHOCHHH, [ii, PUCH, TOIIO). ABTOPH MOXYTh BHUXOJHTH 3a MEXi 3HalOMOi iM
peanbHOCTI 1 OymyBaTH aOCONIOTHO HOBUH Ta YHIKAIBHHUNA Xym0XHiH cBIiT. [Topsn 3
UM ICHY€E IHIIMH crOCi0 Mo0yI0BH XyJJOKHBOTO CBITY: TMCbMEHHHUK CTBOPIOE CBIT
XYA0KHBOTO TBOPY Ha OCHOBI peasibHOTrO, IPU I[OMY 3MIHIOIOUM X0oua O OJUH
00’ €KT 9K BIacTUBICTH [4, c. 48-49].

HesBaxkatoun Ha crocid TBOPEHHS XyAOXHBOTO CBiTY, aBTOPH BepOali3yroTh
HOro 3a JIOMOMOTON0 1HAMBITyaJbHUX MOBHHMX 3ac00iB. 3BaxkalouW Ha Iie, yBara
nepexiagada (GOKyCyBaTHMETHCS Ha aJeKBaTHOMY BIiATBOPEHHI y TEKCTi
nepexnaxy  ocoONMBOCTEH  CIIOBOBXKHBAHHS,  XapakTepy  CEMaHTUYHOTO
HAlOBHEHHS MOBHHMX OJUHHIb, iXHBOI'O EKCIPECHBHOIO 3a0apBieHHS, TOOTO
BIITBOPEHHI CTHIIIO aBTOPA. BotHOUac, MOBHMIA IPOCTIp XyI0KHBOTO CBITY TAKOXK
3aJIeXKUTh BiJl )KaHPY JIiTepaTypHOTro TBOpY [4, c. 51], ockinbku, HanpuKkiIan, Habip
00’€KTIB XyJJOKHBOTO CBITY HayKOBO-()aHTACTHYHOTO POMaHy BiIPI3HATHMETHCS
Bil 00’€KTIB XYM0XXHBOTO CBITY aNOKaJIINTHYHOIO POMaHy, SIKHH CTaB JOCHTH
MOITUPEHNUH Y CydacHiil aHTJIOMOBHIM JiTEpaTypi.
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3 ormsAgy Ha CydacHiI TeHACHMII BiifH, 3arpo3m sAmepHoi BiHH, MaHIEMIl,
MPUPOTHUX JHUX 1 KaracTpod, amoKaNiNTHIHI MOTHBH HaOynmum 3HAYHOI
MOMYJISIPHOCTI Y HOBUHHOMY AMCKYpCi, MUCTEIITBI Ta KiHO, Ta B XyZAOKHIX TBOpax
ocobnmuBo. YUwmTampka ayguTOpisS amOKATINTUYHOTO JKAHPY pOMaHy 3HAYHO
301IBIINIIACH, OCKIJIBKY JIIOJCTBO 3aBXKAM LiKaBHJIA BIANOBIAb HA MHUTaHHS, KOJIU
HacTaHe MOJXJIMBA Ijo0anbHa KatacTpoda, Ta YW 3aJTHIIUTHCS JKUTTS Micis Hel.
Bonanowac, 3aBisiku nepekiiay sk cnoco0y ta popMi MKKYJIBTYPHOT KOMYHIKamii
KOJIO YNTadiB XyA0KHBOT JIITEPATypH TAKOTO )KaHPY 3HAYHO PO3LIMPUIIOCH 32 MEXKI
AHTJIOMOBHUX KYyJbTYp. AIOKaJNiNTHYHI MOTHUBU 3aBXIW OyliM YacCTHHOIO
nitepatypHoi Tpaauuii 3axoay: iX MoKHa 3HaTH B ocTaHHii KHU31 HoBoro 3aBity
«OgnxposenHs loana BorocioBa», Takox BiJoMa fK «AMNOKAaJINCHUC», B TBOpax
noou CepemnHpoBiyds 1 B cydacHii miteparypi. MilicHo, mromeil 3aBknu
MPUBa0IIOBaB KOHIEUT KiHIS CBITY.

HesBaxkatoun Ha cBoe 0i0miiffHE TOXOMKEHHSA (3 Tpel. amokolowic —
«BIOKPUTTSA», «OAKPOBEHHS»), Y JITEPaTypO3HABCTBI amMOKaJNINTHIHUN poMaH
3a3BM4Yail BH3HAYAIOTh 3 TOYKH 30PYy CIOKETy Ta ONHCAHUX JIOKAIiH:
amoOKaJIiNTHYHUI pPOMaH 3MajlbOBYE CBIT mif dYac abo micist TiI00anbHOT
karactpodu, sSIKO MOXe OyTH, HaUpUKIAM, sAepHa BiliHa, cranax cMepTelbHOI
naHaeMii, Hamects 30M0i, abo exosoriyHa kartactpoda [2]. AmokaminTHYHHHA
KaHp POMaHy pO3TJSAaoTh y JABOX HAMpsIMKax: BIacHE aloKaJlilITUYHOMY Ta
MOCTANOKAJINTHYHOMY. ATNOKAJIINTHYHUNA poMaH 300paxcye KiHelb LuBijizamii
IiJ 9ac MOTEHLIHHMX KaTtacTpod, B TOH 4Yac SK CIOXKET MOCTANOKAJIINTHYHOTO
pOMaHy pO3ropTaeThes MicHs TII00aNbHUX KaTakmi3MiB [5, ¢. 125]. To6To, TepMiH
«aMOKATINTHYHUHA pOMaH» MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH SK y3arajJbHIOIOYHHA Ha
MO3HAYEHHsI ONHCY MOAiM Jg0 Ta micis rinobanpHOi Karactpodwu [2, c. 332].
3Ba)kaloud Ha OCOOJIUBOCTI CIOKETY JITEPaTypO3HABII BHOKPEMIIOIOTh HACTYITHI
03HAKM aNOKaJIINTHYHOTO POMaHy: XPOHOJIOTIYHUI OMHUC anoKaMINTHYHOI mojii
a00 300paxkeHHs 11 y crorajgax NepcoHaxiB; HAsSBHICTh MOPYHHOBAaHMUX MEH3aXKiB
Ta iHTep €piB; XKOPCTKA cTpaTHdiKallis CyCHIbCTBA; MPUCYTHICTh (DaHTACTHUHOTO
€JIeMEHTy IS ONHCYy HAayKOBO-TEeXHIYHMX BHHaxoxaiB [2;5]. Bomnowac, mis
nepeksagava CIOKeTHE BU3HAUSHHS Ta OIUC PUC alOKATINTUYHOTO POMaHy O0yIyTh
HEJOCTaTHRO 1H(GOPMATHBHUMH, OCKUIBKH HE BPaxOBYIOTHCS JIHTBOKYJIBTYPHI
0COOJMBOCTI TEKCTY.

Crpaterii Ta npuioMH NepeKJIany 3aBXAW 3aJEKUTh BiJl JKaHPY TEKCTy, 1
BIATIOBIAHO, JEKCHYHI Ta CTWJIICTUYHI OCOOJHMBOCTI amOKATINTHYHOTO POMAaHY
BITMBAaTUMYTh Ha BHOIp nepexiaganbkux npuiiomiB. OCKUIBKH arnoKaainTHYHUN
POMaH IMOKa3ye CBIT y NaJIeKOMy MailOyTHbOMY, TO B IEpINy 4Yepry Iepekiaaad
CTHKAETHCS 3 IPOOIeMaMy BiATBOPEHHS P1THOI0 MOBOIO OJIMHHIb, SIKi T03HAYAIOTh
B OpHTiHajJl amokajminTuuHi peanii. Peanii BU3HayaloTbCs SIK «MOHOJIEKCEMHI 1
MOJiIEKCEMH] OJWHUIl, M0 BMIIIYIOTh SK OCHOBHE JIGKCHYHE 3HAYCHHS
TPAAMIIIHHO 3aKpIIJICHWH KOMIUIEKC Kpae3HaBdoi iHdopmalii, d9yxoi st
00'eKTUBHOI JiHiCHOCTI MOBH cripuitmaday [1, c. 142].
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TobT1o peainii mpuB’SI3yIOTH TEKCT IO MEBHOI KyJIbTYpH, O HOTO JIOKAIHHOTO
YU YacoOBOTO OTOYEHHS. XO04Ya, BIKMBAHHSI TEPMIHY «peallis» BBaKAETHCS
MpoOJIEeMaTHIHUM BiTHOCHO XYIOXHIX TEKCTIB.

Posrmsanatoun XymoKHIH CBIT K MOOyZOBaHY aBTOPOM CEMIOTHYHY CHCTEMY,
MU CTHUKaEMOCS 3 IEpeKIaJalbKUMHU MpoOJieMaMH CXO0XXHMHU JO0 BIATBOPEHHS
peaniii. Ane B IbOMY BHUNAJIKY peaiii M03HAYal0Th BUTAJAHy KyJIbTypy, 4ac Ta
reorpadiuHe TMOJIOKEHHS. 3 TOYKM 30pYy NEPeKIaZ03HABCTBA BUBYCHHS
XYJO0XHBOTO CBITY SIK CEMIOTHYHOI CUCTEMH CTBODIOE MOTPeOy y BHOKPEMIICHHI
XYJOXKHIX peajiii — peaniii puB’sA3aHUX JO BUTaJaHUX KOHTEKCTIB, 3aBJaHHS SIKHX
noysirae B igeHTHdiKanii  HeicHylo4oi  KyJbTypH, reorpadiyHoro 4u
icropuunoro [6, c. 167]. 3 ormsay Ha Ue, BBOATh MOHSTTS Ippeawiil, sk
anbTepHATHBY B KOHTEKCTI Hepekaamy. Y XyAOXHIX KOHTEKCTax ippeanii
BIIHOCATHh TEKCT JO TEBHOTO JXaHpPY [7, C. 78], omHuCyIOTh HEICHYIOUHH CBIT y
MOPIBHSIHHI 3 peaJibHUM, 200 X EKCIUIIMTHO MOKa3yTh €JIEMEHTH BUTaJlaHOTO
cBity [6, c. 168].

MarepianoM JAOCHI[UKEHHS CTaB pOMaH aMEpPHKaHCHKOTO MHCHMEHHHKA
Hina CtiBeHcoHa «Seveneves», sKuil 3MalboBye OOpoThOYy JIOACTBA 3a
BIDKMBaHHS micis posnamy Micsms. Kocmiuna kaTactpoda mpuHecia 3a co00r0
TOTaJIbHI 3MiHM B aTMoc(epi, sIKi 3HUIIMIN BCE XUBE Ha IutaHeTi 3emusi. Ha Tl
[UX MO/} HEBEJIUKA YaCTHHA JII0IeH pOOUTH CIIPOOH BIDKATH Ha Ha MiXKHAPOIHIH
Kocwmiuniit Cranuii, y tak 3BaHomy Xmapuomy Koeuesi. IT’sTb THCSY POKIB
MIOTOMY BOHH 3aCENSIOTh TEXHOJOIIYHO BiJHOBJIECHY IJIAHETy HOBHMH pacaMu
JIIOJICTBA, SIKI MOXO/IATh BiJ CEMHM KIHOK — 3BijcH 1 Ha3Ba [8]. PomaH ckiagaeThcs
3 3 yacTHH, B SIKHX aBTOP OIMHUCYE MO 10 KaTacTpodu, po3mnax Micsaus, npupoaHi
KaTakJIi3MH Ta 3HUIIEHHS JXUTTA HAa 3eMJIi, a TaKOX CIIPOOH JIIOJICTBA 3aCEIUTH
IUTAHETY 3HOBY. 3Ba)KalOYM HA CIOKET, MOXHA CTBEP/IKYBATH, 110 POMaH IOEAHYE
B cO0i PUCH aOKATINTUYHOTO Ta MOCTAMOKAIINITUYHOTO i KaHPIB.

3 pomaHny Oyo BimiOpaHo ippeaiii amoKaJliNTHYHOTO CYCIIIHCTBA HA OCHOBI
npeaMeTHOI Kiacudikaiii, 3aIpoOMOHOBAHOT IS T'PYINyBaHHS peaiiil MiiCHOTro
cBiTy [1, c. 142]: moOyTOBi (TexHIYHi HOBHHKH, (paHTACTHYHI 3aCO0H MepeCyBaHHA
Ha 3emuti Ta B KocMmoci, )KUTIOBI cTaHIil, HOBITHS apXiTeKTypa, PO3YMHI KOCTIOMHU
Ta iH.), eTHOrpadiyHi (HOBI pacu cycmibCTBa, TpaanLii), ippeanii cBiTy nmpupoan
(HOBOBIATBOpPEHI BUAM TBAapHWH, 3pyHHOBaHI MaHAmadTH, GaHTaCTUYHI TPHUPOIHI
MIPOLECH), JEp’KaBHO-aJIMIHICTPATUBHOIO YKJIaJly Ta CYCIIJIBHOTO JKUTTS
(BuramaHa cucrteMa YIpaBIIiHHS JIIOJACTBOM, HOBI opradizanii ta mpodecii), Ta
OHOMAcCTH4HI peaiii (BiacHi Ha3BM). BpaxoBylounm Take pi3HOMAHITTS JIEKCHKH
3aBJaHHS TIepeKiazadya YCKIAJHIOETHCSA, OCKUIBKM OKpIM BiITBOPEHHS LHUX
MOBHHUX OJIMHHIIb, TOTPIOHO 30€perTH CBOEPIAHICTH OPUTiHAIY, SIKUH CTBOPEHUH
Ha MEXI YSIBHOTO Ta PEaJIbHOTO CBITIB.
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PosristHeMO 3aKOHOMIPHOCTI TEpeKiIagy OHOMACTHYHHX ippealiid, OCKiTbKH
BOHHU BHUKOPHCTOBYIOTHCS HE JIMIIE IS imeHTH(iKamil Ta KOHKpeTH3alil €qUHIX Yy
CBOEMY pOJIi ippealtiid, a #f U1 mepegadi KOJOPUTY allOKATINITHIHOTO CBiTy. B Mexax
OHOMAaCTHYHHX ippeaniii MOKHa BHIUIMIN HACTYIHI TeMAaTH4HI TPYNH: HA3BH pac
CYCIIIBCTBA, HA3BH POOOTIB, HA3BU MOMEIIKaHb, HA3BH NPUPOJIHUX HPOLECIB.

Jns  BigTBOpeHHs yKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha3B pac amnoKaJilTHYHOTO
CyCHIJIBCTBA TepeKiIaad BUKOPUCTOBY€ YaCTKOBE KaJbKyBaHHS, HAIPUKIIA aHTII.
Dinans — ykp. Jaunanu, auria. lvyns- ykp. Aieinyi. Y XymOKHbOMY CBITI
JOCIIPKYBAaHOT'O POMaHy ICHYIOTh BJIACHI Ha3BM Ha IO3HAYCHHS DI3HUX TPyl
MO 3anexHo Bix iXHBOI 3alHATOCTI, NepekiIan SKUX TaKOoX BHKOHAHO
KaJIbKyBaHHIM JUISl BIATBOPEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI MOAE ippeartii: aHrdI.
General Population (GPop) — ykp. Ocnoena Ionynayis (O-non); a y neskux
BHIIAJKaX 3yCTPIYaEMO YMOAIOHEHHS 3 IEpeKIaJalbKUM KOMEHTapeM, SKHH
JIeTallbHO TOSCHIOE ippeanito yKpailHOMOBHOMY 4uTaueBi: auri. the Arkies — ykp.
Yoenuxu® (B opuzinani Yoenapamu nasueaiomocsa Arkers, Yoenuxamu — Arkies. Y
CIIA Arkies wuasusaromv pobouux micpanmie 3i wmamy Apkausac. [ns
YKpaincobko2o nepexknady mu obpanu nasey HYosnuxu, 60 60HA NOIHAUAE MAKONHC
moodetl, AKI 4acmo nepemuHaiomv KOpOOH 3 memoio mopeieni. Ha Xmapnomy
Kosuesi oic Yosnuku wacmo miepyromse 3i C80IX wilionox 00 micys pobomu 6
yenmpanvHux Mooyasax i nazao [3, c. 234]). LikaBum € nepexna ®KiHO4oro iMeHi
Tekla cioB’ssHChKHM BiAmoOBiMHUKOM @bokaa: TIEpEKIagad HE 3alydae MPUHoM
TpaHCKpHOYBaHHS, SIKAM BIOTBOPIOE IHINI iMeHa TMEPCOHaXiB, HATOMICTh
BHKOPHCTOBYE PpEJITriHHANA BIAMOBIIHHUK, OCKIIBKH 3a CIOKETOM KiHKa Mae
pociiicbke MOXOKEHHS.

Juns BiaTBOpeHHs Ha3B poOOTIB Mepekyiajad KOPHUCTYEThCS NPUHOMOM
KOHOTATUBHOT CyOCTUTYMIT: MOP. aHrI. SiWiS — ykp. [lna3u. AHTIINACHK] HAa3BH, SIKi
HaTAKAIOTh Ha OCHOBHY (QYHKIif0 po0OoTa, 3aMiHEHO Ha YKpaiHCBbKi iMeHa 3
OJIHOBAPTICHMM KOHOTATHMBHMM 3HauyeHHsM. Haszea Siwis Oyma 3amo3uuena
aBTOPOM Bij aHTIilicbkoro iMeHHuKa Sidewinder, mo mo3Havyae HEBEIHKY MilAHY
3Mil0, i, BIIMOBITHO, y MEepeKIaji 3HaX0AUMO BJIaCHY Ha3BY [1ra3u BiJ iMEeHHHKA
niazynu. B OKpeMuUX BUNAJKaX 3HAXOJMMO KalbKyBaHHsS, HAaNpHUKJIAaA aHrjI. a
Flivver, or Flexible Light Intracloud Vehicle — ykp. Jlemonim — Jlecenvxuii
Mobinvnuii Buympiwmnvoxmapnuii Kocmonim, abo TiepoHIM 3 MepeKIaaalbKuM
KoMeHTapewm, Hanpukian auri. the Flynk — ykp. Jinku! (Cmisencon 6600umo c60io
naszgy “Flynk” 6io “flying link”, npome gynxyionan pobomis giocunrac 30xkpema
0o coymepeorci Flynk, 6azosanoi na zeonoxayii, - 60Ha 0036015€ NIOMPUMYBAMU
eeoepaiyni  Kommakmu 3 Opy3aMu ma GiOcmedcysamu IXHE NOMOUHe
micyesnaxoooicenns [3, c.282]). Y 1upoMy MNpHKIaAi KOMEHTap KOMIICHCYE
BUKOPHUCTAHHS TEpOHIMY, SKHH y3arajbHIOE alloKaJiITHYHY ippealtiio.

Ha3Bu kocMmiunHOi craHImii Ta ii eJleMEHTIB BiATBOPEHO 3a JOMOMOIOIO0
TpaHckpuOyBaHHs: Hamp. anri. the Hub — ykp. «la6», anrn. videoconferencing
(“Scape”) — yxp. Bimeo3B’ 130k («Ckeim»).
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Crmoco6oM KanbKyBaHHS TaKOX PEMPEe3CHTOBAHO CJIOBOCIIONYYEHHS, SKi €
BJIACHUMH Ha3BaMH MPUPOJAHIX mpoieciB Ta 0o6’ekris: auria. New Earth — ykp.
Hosa 3emns, aurn. the White Sky — ykp. Bize Hebo.

OTXe, XyIOKHIN CBIT alOKAJIINTHIHOTO POMaHy XapaKTEePHU3Y€ETHCS NETATbHUM
3MaJIOBaHHSAM HOTO pHuc Ta ocobOnmBocTed. I[lepeknman pomaHy Takoro jxaHpy
BUMarae TIyMaueHHS pI3HUX Iippeaiiif, (QYHKLiS SKUX HOJNArae He JHIe Yy
MIPECTaBICHHI HEPealbHOro CYCIUILCTBA, a i y ifeHTH(iKaLii anoKaaTinTHIYHOTO
xaHpy. Ha 0CHOBI MOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y OHOMAaCTUYHUX ippeatiidi aHTJIOMOBHOTO
pomany «SEVENEVES» Ta #ioro nepexmnany Oyino BU3Hau€HO, IO JOMIHAHTHUMH
nepeKialalbKUMI TpUiioMaMM € KajJbKyBaHHsS, IO Ja€ 3MOTY BiATBOPUTH
CEeMaHTHKy Ta CTPYKTYpy Iippeaiii, TpaHCKpuOyBaHHS IS MAaKCHMAaJbHOTO
HAONMKCHHS TIepeKIIaJieHo] OJWHUII IO iHIIOMOBHOTO ippeatii Ta KOHOTAaTHBHY
cyOcTUTYLIO 321715 30epeKeHHSI KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHS ippealii.
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